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CCONVENIOO DEE COLABORACIÓNN ENTREE ELL DEPARTAMENTOO DEE INFRAESTRUCTURASS YY 

DESARROLLOO TERRITORIALL DEE LAA DIPUTACIÓNN FORALL DEE BIZKAIAA YY ELL CONSORCIOO DEE AGUASS 

BILBAOO BIZKAIAA 

 

BIZKAIKOO FORUU ALDUNDIKOO AZPIEGITURETARAKOO ETAA LURRALDEE GARAPENERAKOO SAILARENN 

ETAA BILBAOO BIZKAIAA URR PARTZUERGOARENN ARTEKOO LANKIDETZA-HITZARMENAA 

Aldee batetik, Dee unaa parte, 

Carlos ALZAGA SAGASTASOLOA jauna, Bizkaiko Foru 
Aldundiko Azpiegituretarako eta Lurralde 
Garapenerako Saileko foru-diputatu titularra den 
aldetik, eta haren ordezkari gisa, Azpiegituretarako eta 
Lurralde Garapenerako Sailaren egitura organikoaren 
erregelamendua onartzen duen Foru Aldundiaren 
abuztuaren 24ko 101/2022 Foru Dekretuaren azken 
xedapenetako lehenengoan jasotako eskumen 
orokorraren arabera.

D.  Carlos ALZAGA SAGASTASOLOA, en su calidad de 
diputado foral titular del Departamento de 
Infraestructuras y Desarrollo Territorial de la 
Diputación Foral de Bizkaia, y en representación de la 
misma, a tenor de la competencia general recogida en la 
Disposición Final primera del Decreto Foral de la 
Diputación Foral 101/2022, de 24 de agosto, por el que 
se aprueba el Reglamento de Estructura Orgánica del 
Departamento de Infraestructuras y Desarrollo 
Territorial, y

Etaa bestetik,,   Dee otraa parte,,  

Kepa ODRIOZOLA AZULA jauna, Bilbao Bizkaia Ur 
Partzuergoko (“BBBUP”) presidentea, erakunde horren 
izenean eta ordezkari gisa, hura ordezkatzeko duen 
eskumenaren arabera, haren estatutuetako 21.1 
artikuluaren arabera. 

D. Kepa ODRIOZOLA AZULA, presidente del Consorcio 
de Aguas Bilbao Bizkaia (el “CCABB”) en nombre y 
representación de dicha entidad en virtud de su 
competencia de representación del mismo, conforme al 
artículo 21.1 de sus Estatutos. 

Bi alderdiek (“aalderdiak”), dagokien ordezkaritzan 
jardunez, elkarri aitortzen diote lankidetza-hitzarmen 
(“hhitzarmena”) honetatik eratorritako konpromisoak 
beren gain hartzeko gaitasuna.

Ambas partes (las “PPartes”) en la representación en que 
actúan, reconociéndose mutua y recíproca capacidad 
para asumir los compromisos derivados de este 
Convenio de Colaboración (el “CConvenio”),

AZALDUU DUTEE EXPONENN 

I. Bizkaiko Foru Aldundiak bere gain hartzen du 
errepide eta bideen plangintza, proiektu, 
eraikuntza, kontserbazio, aldaketa, finantzaketa, 
erabilera eta ustiapenaren arloko eskumena 
Autonomia Erkidegoko Erakunde Komunen eta 
Lurralde Historikoetako Foru Organoen arteko 
Harremanei buruzko azaroaren 25eko 27/1983 
Legearen 7, a) eta 8. artikuluetan 
xedatutakoaren arabera. 

I. Que la Diputación Foral de Bizkaia asume la 
competencia en materia de planificación, 
proyecto, construcción, conservación, 
modificación, financiación, uso y explotación de 
carreteras y caminos en virtud de lo dispuesto 
en el art. 7, a), 8. de la Ley 27/1983, de 25 de 
noviembre, de Relaciones entre las Instituciones 
Comunes de la Comunidad Autónoma y los 
Órganos Forales de sus Territorios Históricos. 

Eskumen hori Azpiegituretarako eta Lurralde 
Garapenerako Sailak gauzatzen du. Sail hori 
diputatu nagusiaren 2019ko uztailaren 1eko 
101/2019 Foru Dekretuaren bidez sortu zen 
(horrek Bizkaiko Foru Aldundiko sailak eta 
horien jardun-arloak eta eginkizunak ezartzen 
ditu). 

Dicha competencia se ejerce por el 
Departamento de Infraestructuras y Desarrollo 
Territorial, creado por el Decreto Foral del 
Diputado General 101/2019, de 1 de julio de 
2019 que establece los departamentos de la 
Diputación Foral de Bizkaia y sus áreas de 
actuación y funciones. 

II. Bestalde, BBUPk ur hornidurako eta 
saneamenduko zerbitzuak emateko ardura du 
hura osatzen duten udalerrien 
lurralde-eremuan, printzipio hauetan 

II. Que, por su parte, el CABB tiene encomendada 
la prestación de los servicios de Abastecimiento 
de Agua y Saneamiento en el ámbito territorial 
de los municipios que lo componen, basada en 
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oinarrituta: hiri-uraren zikloaren kudeaketaren 
integrazioa, zerbitzuaren kalitatearen 
homogeneotasuna eta tarifen uniformetasuna 
lurralde-eremu horretan, haren estatutuen 6.1 
artikuluarekin bat etorriz.

los principios de integración de la gestión del 
ciclo del agua urbana, homogeneidad de la 
calidad del servicio y uniformidad de las tarifas 
en dicho ámbito territorial, de conformidad con 
el artículo 6.1 de sus Estatutos.

IIII. Bi alderdien eskumen horiek jabari publikoko 
ondasun eta eskubideen —foru errepideak edo 
bizikleta-bideak eta ura hornitzeko eta 
saneamendurako obra eta instalazioak—
inguruan gauzatzen dira; eta horiek ustiatu, 
kontserbatu eta babesteko ardura ere badute. 

III. Que el ejercicio de las referidas competencias 
de ambas Partes se desarrolla en torno a bienes 
y derechos de dominio público —las carreteras o 
vías ciclistas forales y las obras e instalaciones 
para el abastecimiento de agua y el 
saneamiento— cuya explotación, conservación y 
protección tienen también encomendadas. 

Izaera hori aitortzen dute, hurrenez hurren, 
Bizkaiko errepideei buruzko urriaren 20ko 
5/2021 Foru Arauak, Bizkaiko bizikleta-bide 
foralei buruzko martxoaren 19ko 1/2025 Foru 
Arauak eta Euskal Autonomia Erkidegoko 
Uraren ekainaren 23ko 1/2006 Legeak. Eta, 
BBUPren jardun-eremuan, hornidura- eta 
saneamendu-obra hidraulikoek zerbitzu 
publikoko ondasunen eta tokiko obren izaera ere 
badute, Toki Erakundeen Ondasunen 
Erregelamendua onartzen duen ekainaren 13ko 
1372/1986 Errege Dekretuaren 4. eta 88. 
artikuluetan xedatutakoaren arabera.   

Tal condición viene reconocida, 
respectivamente, en la Norma Foral 5/2021, de 
20 de octubre de carreteras de Bizkaia, en la 
Norma Foral 1/2025, de 19 de marzo, de vías 
ciclistas forales de Bizkaia y en la Ley 1/2006, de 
23 de junio, de Aguas del País Vasco. Y, en el 
ámbito de actuación del CABB, las obras 
hidráulicas de abastecimiento y saneamiento
tienen también el carácter de bienes de servicio 
público y de obras locales según lo dispuesto en 
los arts. 4 y 88 del Real Decreto 1372/1986, de 
13 de junio, por el que se aprueba el Reglamento 
de Bienes de las Entidades Locales.   

Alderdiek kudeatutako bide-azpiegiturak zein 
azpiegitura hidraulikoak, hurrenez hurren, bat 
datoz Konstituzioaren 132.1 artikuluko 
besterenezintasun-, enbargaezintasun- eta 
preskribaezintasun-oharrekin eta Herri 
Administrazioen Ondareari buruzko azaroaren 
3ko 33/2003 Legearen 6. artikuluan eta Bizkaiko 
Lurralde Historikoko Ondareari buruzko 
azaroaren 16ko 3/2006 Foru Arauaren 14. 
artikuluan jabari publikoko ondasun eta 
eskubideei buruz ezarritako gainerako 
jarduketa-printzipioekin.

Tanto las infraestructuras viarias como las 
hidráulicas gestionadas por las Partes, 
respectivamente, se ajustan a las notas de 
inalienabilidad, inembargabilidad e 
imprescriptibilidad del art. 132.1 de la 
Constitución y el resto de principios de 
actuación relativos a los bienes y derechos de 
dominio público establecidos en el art. 6 de la 
Ley 33/2003, de 3 de noviembre, del Patrimonio 
de las Administraciones Públicas y art. 14 de la 
Norma Foral 3/2006, de 16 de noviembre, del 
Patrimonio del Territorio Histórico de Bizkaia.

IV. Bi alderdiek, bakoitzak bere eskumenak baliatuz, 
beste alderdiak bere eskumen-esparruan 
kudeatutako jabari publikoko azpiegiturei edo 
ondasunei eragin diezaieketen jarduerei ekin ohi 
diete. Azpiegiturak ezartzeko eta eraikitzeko, 
mantentzeko, kontserbatzeko edo konpontzeko 
lanen kasua izango litzateke. Izan ere, kasu 
batzuetan, jarduketa horiek instalazio berri bat 
edo jabari publikoko ondasun bat eraikitzea 
dakarte (zeina gune berean aldi berean egotera 
igaroko baita, lehendik dagoen demanio 
horrekin irauteko asmoz). 

IV. Que, en el ejercicio de sus respectivas 
competencias, ambas Partes usualmente 
acometen actuaciones susceptibles de afectar a 
las infraestructuras o bienes de dominio público 
gestionados por la otra Parte en su marco 
competencial. Sería el caso de trabajos de 
implantación y construcción, mantenimiento, 
conservación o reparación de las 
infraestructuras. De hecho, en algunos casos, 
estas actuaciones suponen la construcción de 
una nueva instalación o bien de dominio público 
que pasa a coexistir en un mismo espacio con 
vocación de permanencia con ese demanio 
preexistente. 

Alderdiak bat datoz honako honekin: gune 
berean jabari publikoko ondasunen eta 
eskubideen balizko gainjartze edo bat etortze 

Las Partes comparten que esta posible 
superposición o coincidencia de bienes y 
derechos de dominio público en un mismo 
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horrek ezin dituela demanioa (ez lehendik 
dagoena, ez planeatutako jarduketaren 
ondoriozko berria) definitzen duten ezaugarriak 
alde batera utzi edo aldatu. Zentzu horretan, 
jabari publiko bat ere ez da beste baten 
subsidiarioa. Beraz, aldiberekotasun hori 
gertatzen zen kasuetan jarraitu diren jabari 
publikoko baimen-prozeduretatik 
ondorioztatzen zenez, lehendik zegoen 
herri-jabariko ondasunaren nolabaiteko 
prebalentzia-erlazio bat zegoen berriaren 
aldean, eta horrek ez du koherentziarik haren 
berezko izaerarekin. Era berean, ez dute horrela 
jokatzen zenbait figurek (esaterako, prekarioko 
aldiberekotasunak), horiek ere garrantzi bereko 
jabari publikoko ondasunen arteko menderatze 
edo lehentasun juridikoa adierazten baitute. 

espacio no puede obviar ni alterar las 
características que definen al demanio, tanto al 
preexistente como al nuevo resultante de la 
actuación planeada. En este sentido, ningún 
dominio público es subsidiario de otro. Por lo 
tanto, de los procedimientos de autorización 
demanial que se han venido siguiendo en los 
supuestos en que se daba esta concurrencia se 
desprendía cierta relación de prevalencia del 
bien demanial preexistente respecto del nuevo 
que no guarda coherencia con su naturaleza 
propia. Como tampoco lo hacen figuras como la 
concurrencia en precario, que denotan 
igualmente un sometimiento o prioridad jurídica 
entre bienes de dominio público de la misma 
relevancia. 

VV. Beraz, Sektore Publikoaren Araubide 
Juridikoaren urriaren 1eko 40/2015 Legearen 
(“SSPAJL”) 3.1 k) artikuluan xedatutakoaren 
arabera, alderdien interes erkidea da 
kooperazio- eta lankidetza-esparru bat garatzea 
aldi baterako eragin kasuetan edo herri-jabariko 
ondasunak aldi berean edo iraunkorrean
dauden kasuetan hartu beharreko konponbideei 
ekiteko haien arteko berdintasun-maila batean. 

VV. Que, por tanto, es interés común de las Partes 
desarrollar, en virtud de lo dispuesto en el art. 
3.1. k) de la Ley 40/2015, de 1 de octubre, de 
Régimen Jurídico del Sector Público (la 
“LLRJSP”), un marco de cooperación y 
colaboración para abordar las soluciones a 
adoptar en supuestos de afección temporal o 
permanente o de coexistencia de bienes 
demaniales en un plano de igualdad entre ellos. 

Ildo horretan, teknikoki posible den neurrian, 
baimen-espediente tradizionalen ordez 
lankidetza-espedienteak ezarri nahi dira. 
Herri-jabariko ondasun eta eskubideen 
eraginaren edo bizikidetzaren araubide 
juridikoa ez litzateke arautuko alderdietako 
batek ezarritako baldintzen arabera, komunean 
ezarritako baldintzen arabera baizik; betiere, 
bideragarritasun teknikoaren eta indarrean 
dagoen legeriaren babesean. 

En esta línea, se pretenden sustituir en la 
medida de lo técnicamente posible los 
expedientes autorizatorios tradicionales por 
expedientes colaborativos. El régimen jurídico 
de afección o convivencia de los bienes y 
derechos demaniales no se regiría por las 
condiciones dispuestas por una de las Partes, 
sino por los términos estipulados en común; 
siempre al amparo de la viabilidad técnica y la 
legalidad vigente. 

Azaldutako guztiagatik, alderdiek lankidetza-hitzarmen 
hau sinatu nahi dute, honako hauetan ezarritako 
baldintzen arabera:

En virtud de todo lo expuesto, las Partes están 
interesadas en suscribir el presente Convenio de 
colaboración, conforme a los términos y condiciones 
establecidos en las siguientes

HHIZPAKETAKK ESTIPULACIONES 

LEHENENGOA.-- HITZARMENARENN XEDEAA ETAA 
AAPLIKAZIO-EEREMUAA 

PRIMERA.. -- OBJETOO YY ÁMBITOO DEE APLICACIÓNN DELL 
CCONVENIOO 

1.1.. Hitzarmen honen xedea da BFAren eta BBUPren 
arteko administrazioen arteko lankidetza-prozedura 
arautzea, jarduerak gauzatzeko baldintzak, aldi berean 
edo iraunkorrean eragina edo beren ardurapean eta 
kudeaketapean dauden jabari publikoko azpiegiturak 
gune fisiko berean (lurzorua, lurpea edo hegala) aldi 
berean egotea arautuko dituzten berariazko akordio 
teknikoak lortzeko.

1.1.. El presente Convenio tiene por objeto regular el 
procedimiento de colaboración interadministrativa 
entre la DFB y el CABB con el fin alcanzar acuerdos 
específicos de naturaleza técnica que regulen las 
condiciones de ejecución de las actuaciones, afección 
temporal o permanente o coexistencia de 
infraestructuras de dominio público bajo su 
responsabilidad y gestión en un mismo espacio físico 
(suelo, subsuelo o vuelo).
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11.2.. Hitzarmen hau nahitaez aplikatu behar dute bi 
alderdiek, alderdietako batek egiten dituen proiektu, 
obra edo jardueren garapenean, baldin eta, fisikoki edo 
juridikoki, aldi baterako edo modu iraunkorrean, jabari 
publikoko ondasunak diren azpiegiturei edo dagozkien 
eskubide edo babes-eremuei eragiten badie, horien 
kudeaketa beste alderdiaren ardura bada. 

1.2.. El presente Convenio es de obligatoria aplicación 
para ambas partes en el desarrollo de proyectos, obras o 
actuaciones por una de las Partes que afecte o incida, 
física o jurídicamente, con carácter temporal o 
permanente, a las infraestructuras que constituyen 
bienes de dominio público o a sus respectivos derechos 
o zonas de protección de cuya gestión se encargue la 
otra Parte. 

1.3.. Hitzarmen hau aplikatzearen ondorioz, alderdi 
bakoitzaren esku-hartzeetan, aurre-aurreko apartatuan 
deskribatutako egitatezko inguruabarra gertatzen 
denean, alderdi horiek izaera eta eduki teknikoko 
akordioak egitea sustatuko dute. Akordio horiek honako 
hauek izango dituzte xedetzat edo honako hauek 
ebatziko dituzte: jabari publikoko azpiegituretan 
planteatzen diren eraikuntza-jarduketak, horien 
mantentze-lanekoak, ustiapenekoak edo bestelakoak 
gauzatzeko baldintza zehatzak. Halaber, hala badagokio, 
akordio tekniko (aurrerantzean, “aakordioo teknikoak”) 
horietan azpiegiturak gune fisiko partekatuan 
iraunkortasun izaerarekin aldi berean egoteko 
araubidea ezarriko da. 

1.3.. Como resultado de la aplicación de este Convenio, 
en las intervenciones de cada Parte en que concurra la 
circunstancia de hecho descrita en el apartado 
inmediato anterior, se promoverá por ellas la realización 
de acuerdos de naturaleza y contenido técnicos que 
tendrán por objeto y resolverán las concretas 
condiciones de ejecución de las actuaciones 
constructivas, de su mantenimiento, explotación o de 
cualquier otra índole que se planteen sobre las 
infraestructuras de dominio público. Asimismo, si fuera
el caso, se establecerá en dichos acuerdos técnicos el 
régimen de coexistencia con carácter de permanencia 
de las infraestructuras en el espacio físico compartido 
(en adelante, los “AAcuerdoss técnicos”). 

Hitzarmen hau betetzeko lortzen diren akordio 
teknikoak lotesleak izango dira alderdientzat, eta 
seigarren hizpaketan aurreikusitako prozeduraren 
arabera hartuko dira. 

Los Acuerdos técnicos que se alcancen en ejecución del 
presente Convenio tendrán carácter vinculante para las 
Partes y se adoptarán conforme al procedimiento 
previsto en la Estipulación Sexta. 

1.4. Hitzarmen honek jasotzen duen 
lankidetza-prozedurak ondare-izaera du demanio 
publikoak defendatzeko eta babesteko; eta alderdiek 
hori adosten dute baimen-prozedura arrunten ordezko 
gisa, eremu fisiko berean jabari publikoak egoteari modu 
egokiagoan erantzuten diolako. 

1.4. El procedimiento de colaboración que recoge el 
presente Convenio tiene naturaleza patrimonial para la 
defensa y protección de los demanios públicos, y las 
Partes lo acuerdan con carácter sustitutivo de los 
procedimientos de autorización ordinarios por 
responder de forma más adecuada a la concurrencia de 
dominios públicos en el mismo espacio físico. 

BIGARRENA.-- HITZARMENN HONENN APLIKAZIOAA 
AARAUTZENN DUTENN PRINTZIPIOAKK 

SEGUNDA.. -- PRINCIPIOSS QUEE RIGENN LAA 
APLICACIÓNN DELL PRESENTEE CONVENIO 

2.1.. Hitzarmen honi jarraiki hartutako harreman eta 
erabaki tekniko guztiek legezkotasunaren araberakoak 
izan behar dute, eta, bereziki, alderdi bakoitzari 
esleitutako eskumenen erabilera errespetatu behar 
dute. 

2.1.. Todas las relaciones y los Acuerdos técnicos 
adoptados en virtud de este Convenio deben ajustarse a 
la legalidad y, específicamente, respetar el ejercicio de 
las competencias asignadas a cada Parte. 

2.2.. Hitzarmen honen eta akordio teknikoen beraien 
aplikazioa eta interpretazioa alderdi bakoitzak 
kudeatutako jabari publikoko ondasunen izaera eta 
garrantzi juridiko beraren premisan oinarritzen da. 
Horrela, gune fisiko berean jabari publikoko ondasunak 
eta eskubideak modu ordenatuan aldi berean egotearen 
alde egiten da.

2.2.. La aplicación e interpretación del presente 
Convenio, así como la de los propios Acuerdos Técnicos, 
se asienta sobre la premisa de igual naturaleza y 
relevancia jurídica de los bienes de dominio público 
gestionados por cada Parte. Se aboga así por la 
coexistencia ordenada de bienes y derechos de dominio 
público en un mismo espacio físico.

2.3.. Erakundeen arteko leialtasuna eta fede ona dira 
nagusi hitzarmen honen esparruan alderdien arteko 
lankidetzan, akordio tekniko arrazoizkoak, 
proportzionatuak eta interes orokorrera eta kasuan 
kasuko zerbitzu publikoak ematera bideratuak bilatzeko, 

2.3.. La lealtad institucional y la buena fe presiden la 
cooperación de las Partes en el marco del presente 
Convenio para la búsqueda de Acuerdos técnicos 
razonables, proporcionados y orientados al interés 
general y a la prestación de los respectivos servicios 
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beto- edo blokeo-egoerak saihestuz eta, era berean, 
lehendik dagoen demanioan eta haren kudeaketan, 
ustiapenean eta mantentzean ahalik eta eragin txikiena 
eragiten saiatuz.

públicos, evitando situaciones de veto o bloqueo y 
procurando igualmente la menor afección al demanio 
preexistente y a su gestión, explotación y 
mantenimiento.

22.4. Akordio teknikoak bilatu eta idaztean, alderdiek 
beste alderdiaren demanio publikoak babestu eta 
defendatzearen alde egiten duten jarduketak 
gauzatzeko irizpideak aplikatuko dituzte, beren demanio 
publikoari dagokionez jarduten duten arreta berarekin, 
berdintasun-mailan dauden zerbitzu publikoetan izango 
duten eraginaren premisapean. 

2.4. En la búsqueda y redacción de los Acuerdos 
Técnicos, las Partes aplicarán criterios de ejecución de 
las actuaciones que aboguen por la protección y defensa 
de los demanios públicos de la otra Parte con la misma 
diligencia con que actúan respecto de su propio demanio 
público bajo la premisa de su afección a servicios 
públicos que se encuentran en un plano de igualdad. 

2.5. Jarduketak gauzatu ondoren alderdien jabari 
publikoek eremu fisiko berean aldi berean egon beharko 
balute modu iraunkorrean, hartzen diren akordio 
teknikoek aldi berean egoteko araubidea jasoko dute; 
eta horrek, nolanahi ere, dagozkion azpiegiturak 
kudeatzeko, ustiatzeko, mantentzeko edo 
kontserbatzeko beharrezkoak diren lanak egiteko 
aukera eman beharko die alderdiei. 

2.5. En el caso de que una vez ejecutadas las actuaciones 
los dominios públicos de las Partes debieran coexistir de 
forma permanente en el mismo espacio físico, los 
Acuerdos Técnicos que se adopten incluirán el régimen 
de coexistencia que, en todo caso, deberá permitir a las 
Partes la realización de las labores que sean necesarias 
para la gestión, explotación, mantenimiento o 
conservación de las infraestructuras correspondientes. 

HIRUGARRENA.-- ALDERDIENN ROLAKK 
IDENTIFIKATZEA 

TERCERA.. -- IDENTIFICACIÓNN DEE LOSS ROLESS DEE LASS 
PPARTESS 

3.1.. Hitzarmenaren aplikazio-eremuan koka daitezkeen 
egoera faktikoetan, bereziki 1.2 hizpaketan 
deskribatutakoetan, alderdi bakoitzak, bere 
sektore-eskumen espezifikoen esparruan, 
«administrazio sustatzailearen» edo «administrazio 
bermatzailearen» rola beteko du. 

3.1.. En las diferentes situaciones fácticas que pueden 
enmarcarse en el ámbito de aplicación del Convenio, en 
particular, en las descritas en la Estipulación 1.2, cada 
Parte desempeñará en el marco de sus específicas 
competencias sectoriales un rol de «Administración 
Promotora» o de «Administración Garante». 

3.2.. Administrazio sustatzailea da esku hartu, proiektua 
inplementatu edo azpiegitura baten mantentzeari, 
kontserbazioari, eraikuntzari, berrezartzeari edo 
ustiapenari buruzko edozein jarduketa gauzatu nahi 
duena, azpiegitura berria edo lehendik dagoena izan, 
beste alderdiaren erantzukizuneko beste azpiegitura 
bati edo lehendik dagoen eskubide bati eraginez. 

3.2.. La Administración Promotora es la que pretende 
intervenir, implementar el proyecto o ejecutar cualquier 
actuación relativa al mantenimiento, conservación, 
construcción, reposición o explotación de una 
infraestructura, sea nueva o preexistente, con afección o 
incidencia a otra infraestructura o derecho preexistente 
de responsabilidad de la otra Parte. 

3.3.. Administrazio bermatzailea da jabari publikoko 
ondasunak eta eskubideak edo, zentzu zabalean, horien 
babes-eremuak (administrazio sustatzailearen 
proiektuak edo jardunak eragindakoak) kudeatzeaz eta 
babesteaz arduratzen dena. 

3.3.. La Administración Garante es aquella encargada de 
la gestión y protección de los bienes y derechos de 
dominio público o, en sentido amplio, sus zonas de 
protección, afectadas por el proyecto o actuación de la 
Administración Promotora. 

LAUGARRENA.-- ADMINISTRAZIOO 
SUSTATZAILEARENN KONPROMISOAK 

CUARTA.. -- COMPROMISOSS DEE LAA 
ADMINISTRACIÓNN PROMOTORA 

Hauek dira administrazio sustatzailearen konpromisoak: Los compromisos de la Administración Promotora son: 

(i) Administrazio bermatzaileari jakinaraztea, 
izapidetzeko legez ezarritako prozeduraren 
esparruan, 1.2 hizpaketan deskribatutako 
egoeran edo, oro har, hitzarmen honen xedean sar 
daitekeen jarduera bati ekiteko duen asmoa.

(i) Comunicar a la Administración Garante en el 
marco del procedimiento legalmente 
establecido para su tramitación su intención 
de acometer una actuación que pueda 
comprenderse en la circunstancia descrita 
en la Estipulación 1.2 o, en general, en el 
objeto del presente Convenio.

(ii) Hitzarmen hau aplikatuz, seigarren hizpaketan (ii) Proponer, en aplicación del presente Convenio, 
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ezarritako harreman teknikoko prozedura hastea 
proposatzea, dagokion akordio teknikoa lortzeko. 

el inicio del procedimiento de relación 
técnica establecido en la Estipulación Sexta 
a fin de alcanzar el Acuerdo técnico 
correspondiente. 

(iii) Harreman tekniko horren esparruan, 
administrazio bermatzaileari, ahal izanez gero, 
egin nahi den jarduketa gauzatzeko hainbat 
aukera aurkeztea, fokua eragindako edo lehendik 
dagoen demanioan izandako eraginean jarriz, 
hura babestu eta zaintzeko. 

(iii) En el marco de dicha relación técnica, presentar 
a la Administración Garante, si fuera 
posible, diferentes alternativas de 
realización de la actuación pretendida 
poniendo el foco en la afección al demanio 
afectado o preexistente en orden a su 
salvaguarda y preservación. 

(iv) Akordio teknikoaren baldintzak proposatzea eta 
fede onez negoziatzea lortu nahi den jarduketa 
gauzatzeko baldintzak eta, hala badagokio, 
etorkizunean bi alderdien ardurapeko jabari 
publikoko ondasunak aldi berean egoteko 
baldintzak. 

(iv) Proponer los términos del Acuerdo técnico y 
negociar de buena fe las condiciones para la 
realización de la actuación pretendida y, en 
su caso, para la coexistencia futura de los 
bienes de dominio público de 
responsabilidad de ambas Partes. 

BBOSGARRENA.-- ADMINISTRAZIOO 
BERMATZAILEARENN KONPROMISOAK 

QQUINTA.. -- COMPROMISOSS DEE LAA 
ADMINISTRACIÓNN GARANTE 

Administrazio bermatzaileak konpromiso hauek hartu 
ditu hitzarmen honen esparruan:

Los compromisos de la Administración Garante en el 
marco del presente Convenio son:

(i) Administrazio sustatzaileari identifikatzea 
planteatutako jarduketak zehazki eragindako 
jabari publikoko ondasunak eta eskubideak eta 
horien babes-eremuak, bai eta haiek atxikita 
dauden zerbitzu publikoak ere. 

(i) Identificar a la Administración Promotora los 
bienes y derechos de dominio público y sus zonas 
de protección concretamente afectadas por la 
actuación planteada, así como los servicios públicos 
a los que aquellos resulten afectos. 

(ii) Planteatutako jardueraren nondik norakoak 
arautzen dituen akordio teknikoa sinatzeko 
harreman-prozedura hastea eta abian jartzea 
onartzea.

(ii) Aceptar el inicio y puesta en marcha del 
procedimiento de relación para la suscripción del 
Acuerdo técnico que regule los términos de la 
actuación planteada.

(iii) Administrazio sustatzaileak egin nahi duen 
jarduketa gauzatzeko egon daitezkeen 
alternatibak aztertzea, eta izan daitezkeen 
inpaktuak balioestea, lehendik dagoen 
identifikatutako demanioan eta hura atxikita 
dagoen zerbitzuan izandako eraginari dagokionez.

(iii) Estudiar las posibles alternativas de realización de 
la actuación pretendida por la Administración 
Promotora valorando los posibles impactos en 
términos de afección al demanio identificado 
preexistente y al servicio al que resulte afecto.

(iv) Fede onez negoziatzea administrazio 
sustatzaileak proiektuaren zirriborroan edo 
akordio teknikoan proposatutako baldintza 
teknikoak, lortu nahi den jarduketa gauzatzeko 
eta, hala badagokio, etorkizunean jabari publikoko 
ondasunak eta eskubideak aldi berean egoteko. 

(iv) Negociar de buena fe las condiciones técnicas 
propuestas en el borrador del proyecto o Acuerdo 
técnico por la Administración Promotora para la 
realización de la actuación pretendida y, en su caso, 
para la coexistencia futura de los bienes y derechos 
de dominio público. 

SEIGARRENA.-- AKORDIOO TEKNIKOAKK SUSTATZEKOO 
PPROZEDURAA 

SEXTA.. -- PROCEDIMIENTOO PARAA LAA PROMOCIÓNN 
DDEE LOSS ACUERDOSS TÉCNICOSS 

6.1. Jarduketaren baldintzak arautuko dituzten akordio 
teknikoak sustatzeko (eta, hala badagokio, jabari 
publikoko bakoitzaren ondasunak eta eskubideak eta 
horien babes-eremuak etorkizunean aldi berean 
egoteko) bi alderdien arteko harremanak honako une 
garrantzitsu hauei jarraituko die:

6.1. La relación entre ambas Partes para la promoción de 
los Acuerdos técnicos que regularán los términos de la 
actuación y, en su caso, la coexistencia futura de los 
respectivos bienes y derechos de dominio público y sus 
zonas de protección seguirá los siguientes hitos:
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(i) Bi alderdiek beren batzorde teknikoa izendatuko 
dute, hurrengo prozedura garatzeko. Batzorde 
horren baldintza bakarrak izango dira proiektuan 
inplikatutako jarduera, ondasunak edo zerbitzu 
publikoak kudeatzen dituzten 
administrazio-zerbitzuetako langileek osatzea eta 
haien kopuruan eta osaeran oreka mantentzea. 

(i) Ambas Partes designarán su respectiva comisión 
técnica que desarrolle el procedimiento siguiente 
con los únicos requisitos de estar compuesta por 
personal de los servicios administrativos gestores 
de la actuación, de los bienes o de los servicios 
públicos implicados en el proyecto y mantener un 
equilibrio en su número y composición. 

Administrazio sustatzaileak administrazio 
bermatzaileari jakinaraziko dio bere batzorde 
teknikoaren osaera, harreman teknikoaren 
prozedura hasteko proposamenean.

La Administración Promotora comunicará a la 
Administración Garante la composición de su 
comisión técnica en la propuesta de inicio del 
procedimiento de la relación técnica.

(ii) Administrazio sustatzaileak administrazio 
bermatzaileari lehen kontsulta bat egin ondoren 
gerta litezkeen eraginen berariazko 
identifikazioari dagokionez, lehenengoak egin 
nahi duen azpiegitura edo esku-hartzea 
gauzatzeko aukera posibleak planteatuko ditu.  

(ii) Tras una primera consulta de la Administración 
Promotora a la Administración Garante en relación 
con la identificación específica de las afecciones que 
pudieran producirse, la primera planteará las 
posibles alternativas de ejecución de la 
infraestructura o intervención que pretende.  

Sustatutako jarduketak jabari publikoko 
azpiegitura berri bat ekarriko balu, administrazio 
sustatzaileak beste aukera posible batzuk ere 
planteatuko ditu, administrazio bermatzailearen 
erantzukizuneko lehendik dagoen 
azpiegiturarekin aldi berean egotekoak.   

Si la actuación promovida diese lugar a una nueva 
infraestructura de dominio público, la 
Administración Promotora planteará también 
diferentes alternativas posibles de coexistencia con 
la infraestructura preexistente de responsabilidad 
de la Administración Garante.   

Akordio teknikoaren barruan, hain kaltegarriak ez 
diren beste aukera batzuen ordez, jabari 
publikoko ondasunak eta eskubideak 
desmuntatzea edo birkokatzea itundu daiteke, 
tartean dauden zerbitzu publikoen jarraitutasuna 
eta nahikotasuna bermatuz. Jarduera horiek 
beharrezkoak direnean, administrazio 
sustatzaileak eta bermatzaileak beren gain hartu 
beharreko konpromiso ekonomikoen definizioa 
eta zehaztasuna jasoko dute akordioek, eta 
dagokion proposamena aurkeztuko diete alderdi 
bakoitzeko organo eskudunei. 

En el seno del Acuerdo técnico, con carácter 
subsidiario a otras alternativas menos lesivas, puede 
pactarse el desmontaje o reubicación de los bienes y 
derechos de dominio público garantizando la 
continuidad y suficiencia de los servicios públicos 
involucrados. Cuando estas actuaciones sean 
precisas, los Acuerdos comprenderán la definición y 
precisión de los compromisos económicos a asumir 
por las Administraciones Promotora y Garante y 
elevarán la correspondiente propuesta a los órganos 
competentes de cada Parte. 

Konpromiso ekonomikoak, hala badagokio, alderdi 
bakoitzeko organo eskudunek onartuko dituzte.

Los compromisos económicos serán aprobados, en 
su caso, por los órganos competentes de cada Parte.

(iii) Prozeduraren edozein unetan, osatutako 
batzorde teknikoak erabaki ahal izango du 
proiektuak, dagoen definizio-egoeran, fisikoki eta 
juridikoki babestea lehendik dagoen jabari 
publikoko ondasuna, haren babes-eremuak eta, 
ondorioz, haiek atxikita dauden zerbitzua ematea. 
Une horretan, akordio teknikoa formalizatuko da 
batzorde teknikoak egokitzat jotzen duen edozein 
dokumentutan. Batzordekideek sinatuko dute, eta 
nahikoa izango da akordio hori gauzatze-proiektu 
teknikoan eranskin gisa jasotzea.  

(iii) En cualquier momento del procedimiento la 
comisión técnica formada podrá estimar que el 
proyecto, en el estado de definición que se 
encuentre, salvaguarda física y jurídicamente el bien 
de dominio público preexistente, sus zonas de 
protección y, consecuentemente, la prestación del 
servicio a los que aquellos se encuentran afectos. En 
ese momento, se formalizará el Acuerdo técnico, en 
cualquier documento que estime oportuno la 
comisión técnica, suscribiéndose por sus miembros 
y siendo suficiente su constancia como anexo en el 
proyecto técnico de ejecución.  

(iv) Horrela osatutako proiektu teknikoa 
administrazio sustatzaileak administrazio 
bermatzaileko organo eskudunari igorriko dio; eta 

(iv) El proyecto técnico así conformado será remitido 
por la Administración Promotora al órgano 
competente de la Administración Garante pudiendo 
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lehenengoak egikaritzeari ekin ahal izango dio, 
hark jaso duela egiaztatu ondoren. Administrazio 
sustatzaileak sustatutako ondasunaren okupazio-
titulua ez da inola ere prekarioa izango.

la primera iniciar la ejecución una vez acreditada su 
recepción por esta. En ningún caso, el título de 
ocupación del bien promovido por la Administración 
Promotora será el de precario.

(v) Akordio teknikorik lortzen ez bada, administrazio 
sustatzaileak egin nahi duen esku-hartzea 
administrazio bermatzaileko organo eskudunak 
eskatu, izapidetu eta, hala badagokio, baimendu 
beharko du, lehendik dagoen jabari publikoko 
ondasun edo eskubide batean ondorioak dituen 
edozein jarduketa bezala; eta administrazio 
bermatzaileak ezarriko ditu sustatutako ondasun 
edo instalazioagatik bete beharreko baldintzak 
edo, hala badagokio, uzia ezestea, lehendik 
dagoen ondasuna atxikita dagoen zerbitzu 
publikoaren prestazioa oztopatzea eragin 
dezakeenean. 

(v) De no alcanzarse Acuerdo técnico, la intervención 
pretendida por la Administración Promotora deberá 
solicitarse, tramitarse y, en su caso, autorizarse por 
el órgano competente de la Administración Garante, 
como cualquier actuación que tenga consecuencias 
sobre un bien o derecho de dominio público 
preexistente, estableciendo la Administración 
Garante las condiciones a cumplir por el bien o 
instalación promovido o, en su caso, la 
desestimación de la pretensión cuando pueda 
provocar la obstaculización de la prestación del 
servicio público al que el bien preexistente se 
encuentre afecto. 

ZZAZPIGARRENA.-- JJARRAIPENN BATZORDEA SSÉPTIMA.. -- CCOMISIÓNN DEE SEGUIMIENTO 

77.1.. Alderdiek batzorde bat sortu dute hitzarmen honen 
garapenaren jarraipena eta ebaluazioa egiteko 
(“jjarraipenn batzordea”). 

7.1.. Las Partes crean una comisión para el seguimiento y 
evaluación del desarrollo del presente Convenio (la 
“CComisiónn dee Seguimiento”). 

7.2.. Hitzarmen honen jarraipen batzordea alderdietako 
edozeinek eskatuta bilduko da, haren inguruan edozein 
zalantza dagoenean edo hura interpretatzeko beharra 
dagoenean. Bilera hori gehienez ere hamabost egun 
naturaleko epean egingo da, beste alderdiari 
jakinarazten zaionetik zenbatzen hasita. 

7.2.. La Comisión de Seguimiento de este Convenio se 
reunirá a instancia de cualquiera de las Partes con 
ocasión de cualquier duda o necesidad de interpretación 
del mismo. Dicha reunión se celebrará en el plazo 
máximo de quince días naturales desde la comunicación 
a la otra Parte. 

Jarraipen batzordea bildu egin beharko da, baldin eta, 
gauzatzearen ondorioz, aldez aurreko akordio 
teknikoaren arabera gauzatzen ari den proiektuan 
edozein motatako aldaketa sartzeko beharra sortzen 
bada. Jarraipen batzordeak akordio teknikoa egin zuen 
batzorde teknikoa deitu ahal izango du, sortutako 
premiaren inguruan bi administrazioentzat konponbide 
bideragarri bat sustatzeko.  

La Comisión de Seguimiento deberá reunirse siempre 
que, como consecuencia de la ejecución, surja la 
necesidad de introducir cualquier tipo de variación en el 
proyecto que se esté ejecutando conforme al previo 
Acuerdo técnico. La Comisión de Seguimiento podrá 
convocar a la comisión técnica que celebró el Acuerdo 
técnico a fin de promover una solución viable para 
ambas administraciones en relación con la necesidad 
surgida.  

Nolanahi ere, jarraipen batzordea urtean behin bilduko 
da gutxienez, haren aplikazioa eta betetzea ebaluatzeko.

En cualquier caso, la Comisión de Seguimiento se 
reunirá, al menos, una vez al año a fin de evaluar su 
aplicación y cumplimiento.

Jarraipen batzordea zortzi kidek osatuko dute, eta 
alderdi bakoitzak erdiak izendatuko ditu. Jarraipen 
batzordeko presidentetza alderdi bakoitzari egokituko 
zaio, urte naturalen arabera. 

La Comisión de Seguimiento estará formada por ocho 
miembros, designados la mitad por cada parte. La 
Presidencia de la Comisión de Seguimiento 
corresponderá a cada una de las Partes por años 
naturales. 

7.3.. Jarraipen batzordearen bilerak bitarteko 
telematikoen bidez egin ahal izango dira.

7.3.. Las reuniones de la Comisión de Seguimiento 
podrán tener lugar por medios telemáticos.

7.4 Hitzarmenean jarraipen batzordearentzat berariaz 
aurreikusi ez denerako, SPAJLn araututako kide 
anitzeko organoen araubidea aplikatuko zaio.

7.4 En lo no previsto expresamente en el Convenio para 
la Comisión de Seguimiento, le será aplicable el régimen 
de los órganos colegiados regulado en la LRJSP.

ZORTZIGARRENA.-- ALDAKETA. OCTAVA.. -- MODIFICACIÓN. 
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Hitzarmen hau aldatu egin ahal izango da, sinatzeko 
egiten diren izapide berberei jarraituz, hitzarmenaren 
jatorrizko sinatzaileek edo behar bezala baimendutako 
ordezkariek hala adostuz gero.

El presente convenio podrá ser modificado, siguiendo 
los mismos trámites que para su suscripción, por 
acuerdo de los firmantes originarios del convenio o sus 
representantes debidamente autorizados.

Hitzarmen honen esparruan sinatzen diren akordio 
teknikoen aldaketa jarraipen batzordeak onartu beharko 
du, batzorde teknikoak proposatuta, 7.2 hizpaketaren 
bigarren paragrafoan ezarritakoarekin bat etorriz.

La modificación de los Acuerdos Técnicos que se 
suscriban en el marco de este Convenio deberá ser 
aprobada por la Comisión de Seguimiento, a propuesta 
de la comisión técnica, de conformidad con lo 
establecido en el párrafo segundo de la estipulación 7.2.

BBEDERATZIGARRENA.-- INDARRALDIAA ETAA 
AAZKENTZEAA 

NOVENA.. -- VIGENCIAA YY EXTINCIÓNN 

9.1.. Hitzarmen hau sinatzen den egunean jarriko da 
indarrean, eta lau urteko iraupena izango du. Lau urte 
gehiago luzatzeko aukera egongo da, SPAJLren 49, h) 
artikuluan ezarritakoaren arabera. 

9.1.. El presente Convenio entrará en vigor en la fecha de 
su firma y tendrá un plazo de duración de cuatro años, 
con la posibilidad de prórroga de hasta cuatro años 
adicionales, según lo previsto en el art. 49, h) de la 
LRJSP. 

9.2.. Aurrekoa gorabehera, honako hauek izango dira 
hitzarmen hau amaitzeko arrazoiak:

9.2.. Sin perjuicio de lo anterior, serán causas de 
terminación del presente Convenio:

(i) Alderdiek idatziz adostea. (i) El mutuo acuerdo por escrito entre las Partes.

(ii) Alderdietako edozeinek hitzarmena 
suntsiaraztea, horietako edozeinek bere gain 
hartutako betebeharren bat ez betetzearen 
ondorioz.

(ii) La resolución del Convenio por cualquiera de las 
Partes como consecuencia del incumplimiento por 
cualquiera de ellas de alguna de las obligaciones 
asumidas.

Alderdietako batek ulertuko balu bestea ez dela 
hitzarmenetik eratorritako betebehar eta 
konpromisoren bat betetzen ari, gaia jarraipen 
batzordeari planteatuko dio. Uste bada horrek ez 
duela gaia konpondu edo, edozein arrazoi dela 
medio, ez-betetzeak bere horretan jarraitzen 
duela, beste alderdiari eskatuko dio bere jarduna 
arrazoizko epe batean zuzentzeko edo egokitzat 
jotzen dituen alegazioak egiteko. Epe hori 
igarotakoan, ez-betetzea egiaztatzen zuten 
inguruabarrak mantentzen badira, 
errekerimendua zuzendu zuen alderdiak besteari 
jakinaraziko dizkio inguruabar horiek, eta 
hitzarmena suntsiarazitzat joko da. 

Si una de las Partes entendiera que la otra no está
cumpliendo alguna de las obligaciones y 
compromisos derivados del Convenio planteará la 
cuestión a la Comisión de Seguimiento. De 
considerar que esta no ha resuelto la cuestión o 
que, por cualquier circunstancia, permanece el 
incumplimiento, requerirá a la otra Parte para que 
corrija su actuación en un plazo razonable o realice 
las alegaciones que estime pertinentes. 
Transcurrido el citado plazo, de mantenerse las 
circunstancias que acreditaban el incumplimiento, la 
Parte que dirigió el requerimiento notificará a la 
otra, dichas circunstancias y se entenderá resuelto 
el convenio. 

Hitzarmena suntsiarazteak ez du ekarriko 
sinatutako akordio teknikoak amaitzea, baldin eta 
gauzatzen ari badira eta hitzarmena suntsiaraztea 
eragin duen arrazoiak eragiten ez badie. Alde 
horretatik, alderdiek dagoeneko formalizatuta 
dauden eta ez-betetzeak eragiten ez dien akordio 
teknikoak mantentzearen alde egingo dute, 
dagozkien jarduketak behar bezala gauzatzea 
lortzeko. 

La resolución del Convenio no implicará la 
finalización de los Acuerdos Técnicos suscritos que 
estén en ejecución y que no se vean afectados por la 
causa que haya motivado la resolución del convenio. 
En este sentido, las Partes abogarán por la 
conservación de aquellos Acuerdos Técnicos ya 
formalizados y no afectados por el incumplimiento, 
de forma que se logre una buena ejecución de las 
actuaciones respectivas. 

HAMARGARRENA.-- ERABAKII BAKARRAA DÉCIMA.. -- ACUERDOO ÚNICOO 

10.1.. Hitzarmen honek alderdiek haren xedeari buruz 10.1.. Este Convenio incluye todos y cada uno de los 
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egindako itun eta akordio tekniko guzti-guztiak jasotzen 
ditu, formalizatzen denetik.

pactos y acuerdos técnicos de las Partes relativos a su 
objeto desde su formalización.

110.2.. Hitzarmen hau hura sinatu ondoren hasten diren 
espediente berriei aplikatuko zaie. Era berean, 
hitzarmen hau sinatzen den egunean baimen-prozedura 
hasi ez zaien beste espedienteei ere aplikatuko zaie, 
baldin eta espedientearen gauzatze-egoerak lankidetza-
esparru berria aplikatzea ahalbidetzen badu.

110.2.. El presente Convenio será de aplicación a los 
nuevos expedientes que se inicien tras su firma. 
Asimismo, se aplicará a aquellos otros expedientes para 
los que, en la fecha de la firma de este Convenio, no se 
haya iniciado el procedimiento de autorización, siempre 
que el estado de la ejecución del expediente permita la 
aplicación del nuevo marco de colaboración.

Gainera, “BI-633 errepidea Markinatik Etxebarriarako BI-
2636 errepidearekin lotzeko bidearen proiektua”ri ere 
aplikatuko zaio, hori baita hemen adostutako lankidetza-
prozeduraren jatorria.

Además, será también de aplicación al “Proyecto del vial 
de conexión de la carretera BI-633 con la BI-2636 de 
Markina a Etxebarria”, origen del procedimiento 
colaborativo aquí acordado.

10.3.. Alderdien titulartasuneko jabari publikoko 
azpiegiturak eta ondasun eta eskubideak, sinatzen 
denean dagoeneko ezarrita daudenak eta 1.2 hizpaketan 
deskribatutako inguruabarrak betetzen dituztenak, 
beren egungo araubide juridikoak eraenduko ditu 
aurrerantzean ere, harik eta azpiegitura, ondasun eta 
eskubide horien gaineko jarduketaren bat eskatzen 
duen edozein inguruabar gertatu arte; kasu horretan, 
seigarren hizpaketan ezarritako prozedura aplikatuko 
da.

10.3.. Las infraestructuras y bienes y derechos de 
dominio público de titularidad de las Partes que se 
encuentren ya implantadas al momento de su firma y 
reúnan las circunstancias descritas en la Estipulación 
1.2, seguirán rigiéndose por su actual régimen jurídico 
hasta que tenga lugar cualquier circunstancia que exija 
una actuación sobre las citadas infraestructuras, bienes 
y derechos, en cuyo caso, se aplicará el procedimiento 
establecido en la Estipulación Sexta.

HAMAIKAGARRENA.- IZAERA,, ARAUBIDEE 
JJURIDIKOAA ETAA JURISDIKZIOAA 

UNDÉCIMA.. - NATURALEZA,, RÉGIMENN JURÍDICOO YY 
JJURISDICCIÓNN 

Hitzarmen hau administrazioen artekoa da, eta 
SPAJLren atariko tituluko VI. kapituluko 47. artikulutik 
53.era bitarteko artikuluetan xedatutakoaren arabera 
arautuko da.

El presente Convenio tiene carácter interadministrativo
y se rige por lo dispuesto en los artículos 47 a 53 del 
Capítulo VI del Título Preliminar de la LRJSP.

Jarraipen batzordeak ebatziko ditu hitzarmen honek 
edo hura gauzatzeak sor ditzakeen 
interpretazio-arazoak.

La resolución de los problemas de interpretación que 
pueda plantear el presente Convenio o su ejecución será 
realizada por la Comisión de Seguimiento.

Hitzarmen hau eta hura garatzeko eta aplikatzeko 
onartutako erabakiak eta egintzak administrazioarekiko 
auzien jurisdikzioaren mende egongo dira beti.

El presente convenio, así como los acuerdos y actos 
aprobados en su desarrollo y aplicación estarán en todo 
caso sometidos a la Jurisdicción Contencioso-
administrativa.

JAKINARAZPENAK NOTIFICACIONES 

Hitzarmen hau gauzatzean alderdiek elkarren artean 
egiten dituzten komunikazioak bide elektronikoz egin 
beharko dira, eta ondoren zerrendatzen diren 
helbideetara bidali beharko dira:

Las comunicaciones que realicen las Partes entre sí en 
ejecución del presente Convenio deberán efectuarse 
por vía electrónica y deberán remitirse a las direcciones 
que a continuación se relacionan:

Bilbaoo Bizkaiaa Urr Partzuergoaren aldetik: Por parte del CConsorcioo dee Aguass Bilbaoo Bizkaia:

(i) Helbidea: San Bizente kalea, 1. Albia I eraikina. (i) Dirección: C/ San Vicente, 1. Edificio Albia I.

(ii) Posta elektronikoa (Adierazi postaren gaian 
erreferentzia hau: HHitzarmenaJabariPublikoak)

(ii) Correo electrónico (Indicar en el Asunto del correo 
la referencia: CConvenioDominiosPúblicos)

serviciosafectados@consorciodeaguas.eus serviciosafectados@consorciodeaguas.eus

(iii) Norentzat: (iii) Atención: 
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Arantxa Sánchez Pérez. Zerbitzu Teknikoen 
zuzendaria.

Arantxa Sánchez Pérez. Directora de los Servicios 

Técnicos.

Koldo Urkullu Sancristobal. Aktiboak Ustiatu eta 
Kudeatzeko zuzendaria.

Koldo Urkullu Sancristobal. Director de Explotación 

y Gestión de Activos. 

Nerea Landaburu Aranzabal. Ur Hornidurako 
Proiektu eta Obren zuzendariordea.

Nerea Landaburu Aranzabal. Subdirectora de 

Proyectos y Obras de Abastecimiento.

Hektor Orbe Abarrategui. Saneamenduko Ekimenak, 
Estrategia eta Ustiapena Garatzeko Zuzendaria. 

Hektor Orbe Abarrategui. Subdirector de 

Desarrollo de Iniciativas, Estrategia y Explotación de 

Saneamiento.

BBizkaikoo Foruu Aldundiaren aldetik: Por parte de la DDiputaciónn Forall dee Bizkaia:

(i) Helbidea: Ibañez de Bilbao, 20 - (i) Dirección: Ibañez de Bilbao, 20 -

(ii) Posta elektronikoa (Adierazi postaren gaian 

erreferentzia hau: UUrr Partzuergoaa hitzarmena)

(ii) Correo electrónico (Indicar en el Asunto del correo 
la referencia: CConvenioo Consorcioo dee Aguas)

dgidt@bizkaia.eus dgidt@bizkaia.eus

(iii) Norentzat: (iii) Atención:

Aitor Etxebarria Atutxa. Lurralde Garapenerako 
zuzendari nagusia

Aitor Etxebarria Atutxa. Director General de 
Desarrollo Territorial

Jon Eraimunda Larrea Arrutia. Berrikuntzarako 
eta Bideen Kudeaketarako zuzendari nagusia

Jon Eraimunda Larrea Arrutia. Director General 
de Innovación y Gestión Viaria

José Miguel de la Fuente Casado.Azpiegiturak 

Garatzeko zuzendariordea

José Miguel de la Fuente Casado. Subdirector 

de Desarrollo de Infraestructuras

Felipe Cobo Sanchez. Bide-Sarea Kudeatzeko 

zuzendariordea

Felipe Cobo Sánchez. Subdirector de Gestión de 

la Red Viaria

Alderdietako edozeinek edozein unetan aldatu ahal 
izango du helbidea jakinarazpenetarako, aldaketa hori 
beste alderdiari eta jarraipen batzordeari posta 
elektronikoz jakinaraziz.

Cualquiera de las Partes podrá cambiar de dirección a 
efectos de notificaciones en cualquier momento, 
comunicando dicho cambio mediante correo electrónico 
a la otra Parte y a la Comisión de Seguimiento.

Eta ados daudela adierazteko, alderdiek agiri honen 
sinatu eta egiletsi dituzte.

Y en prueba de conformidad, las Partes suscriben y 
otorgan el presente documento.
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